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PLANO GERAL DA OBRA 
Cursos de Idiomas Globo — Francès* 6 uma obra 
audiovisual interativa programads, publicada em 18 
ediçôües quinzenais de 64 pâginas cada uma. Para per- 
féito aproveitamento do curso, observe a seqüéncia 
das Unidades no alto das päginas. 


AS FITAS 
Âs liçcôües apresentadas nas edicôes 530 reproduzidas em 
18 fitas cassete que acompanham cada publicacäo. 


COMO ACOMPANHAR O CURSO 


* Aoinicio de cada liçäo, coloque a fita cassete cor- 
respondente no gravador 
Acione à tecla olay no ponto indicado por 
este simbolo. 
Acione a tecla stop no ponto indicado por 
este simbolo. 


* Abra o fasciculo na prmeira pégina. Lembre-5e: 
— a moldura vermelha simples mdica que vocé de- 
ve apenas ESCUTAR (ÉCOUTEZ) as frases relativas 
as ilustracües; 

— à moldura azul simples indics que vocé deve RE- 
PETIR {RÉPÉTEZ) as frases correspondentes: 

— à moldura dupla, vermelha e azul, indica que vo- 
cé deve, primeiro, ESCUTAR toda a sequêéncia &, de- 
pois, REPETIR cada frase (ÉCOUTEZ, RÉPÉTE?): 
— 8 moldura verde tracejada indica que vocé deve 
RESPONDER (RÉPONDEZ] à pergunta 


CONSELHO DE ADMINISTRAÇAO 


Roberto Marinho {iprésidente) 


Joäo Roberto Marnho [(vice-presidente) 





A) Conversacäo / Conversation 

1. Escute, ne fita, as frases da conversacäo (moldura 
vermelhal, 

2. Répita cadsa frase (moldura azull 6 compare $ua pro 
nünoa com à do locutor 

3. Responda às perguntas (moldura verde tracejada). 
Nessa fase, vocé näo deve ler 45 respostas no fas- 
ciculo, Convém, portanto, cobnlas com uma foiha 
de papel. Em sequids, confira as respostas {(circun- 
dadas por uma linha azull, repetindo-as depois da 
gravacä0. 


B) Vocabulério / Vocabulaire 
Leila com atencäo as palavras e as observacôes cor- 
respondentes. 


oi Diâlogo / Dialogue (unidades impares) 
Primaire, escute o diélogo inteiro, observando com 
atencäo as imagens Qué à ilustram. 

2. Escute, dépois, cada seqüuéncia defimda 6 répita-a 
em voz alta. 


C) Leitura / Lecture (unidades pares) 

1. Leià primeiro Silenciosäamente 8 depois em voz al- 
ta, procurando a melhor pronûüncià 8 entonäcäo 

2. Responda por escrito às perguntas de compreen- 
säo, conferindo suas respostas com as da tabela 
no final do fasciculo 


D) Cenas do cotidiano | Pris sur le vif 

l. Escute todo © primeiro minidiélogo. 

2. Depois, escute cada uma das sequéncias, repe- 
tindo-as. 

3. Faca o mesmo com 05 outros minidiélogos, repe- 
tindo cada uma das seqüéncias somente apôs ter 
éscutado todo © diélogo. 


a Exercicios / Exercices 
Faça os exercicios por escnto, depois de cbservar 
atentamente © exemplo, 

2. No final de cada Umidade vocé éncontraré um Qua- 
dro com as respostas corretas de todos 05 exerci- 
cios. Confira suas respostas &, se necessério, rela- 
ça © exercicio. 


F) Gramätica / Grammaire 
Leia atentamente as notas gramalicais, procuran- 
do gravar bérn 05 exemplos dados para Cada es- 
truturs 
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MR Et pete PE [1 1) Que veux-tu, maman ? 


IGDA-Vergani 


ÉCOUTEZ 
RÉPÊTEZ 





5) Que manque-t-il encore ? 6) Il manque l’eau et le vin. 





11) Que manque-t-il ? RÉPONDEZ 
maman ? 


|” | 





RÉPÉTEZ 
107 Marie, viens m'aider à 


(12) Apporte-moi les couverts 
mettre le couvert. et les verres. 


13) Que manque-t-il FÉPONDEZ) 15) Maintenant, tout RÉPONDEZ 
encore ? est prêt ? 





[&i 17) Paul, Antoine, vous n'avez pas encore 18) Hélas, non ! Il nous manqueun ÉCOUTEZ 
fini* ? 





chose ? 
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25) Paul, Antoine,  PÉPONDEZ} 57, Voustravaillez  RÉPONDEZ 
vous n'avez pas encore jusqu’à quelle heure ? 
fini ? | 
/ = !/ 4: N#7| CJASTO) > 
© Fa Fe | : k LS AE —f EE 
[A AE —, + 
PR N ei sc LA | 
EUR À OISE NS AT) 
RÉPÊTEZ RÉPÉTEZ 
26) Hélas, non ! Il nous 28) Peut-être Jusqu'à une 
manque un plan. heure du matin. 
29) Voulez-vous RÉPONDEZ } 31) Tout de suite. RÉPONDEZ 
quelque chose ? Voulez-vous manger 
quelque chose ? 
«2 GG Me ES | D) | SA 
No ss: À SD f = L +2 
À À L- (2 FF, À " —, | © 2p* En 
ARS "a , > NE PE = J 
f Â % © À g 7 if 7 “| a À T7 A 
er R A | |... s A A6 ES ÿ 
VAR a | + | 7 A Shi QU 4 | IR 
| FR (TA \ | A S “ais h ff 
RÉPÉTEZ RÉPÉTEZ 





| 30) Oui, apporte-nous un 32) Oui, fais-nous un 
café, s'il te plaît. sandwich. 





\GDA-Vergani 


æ1 33 Et pour vous, Madame ? 34) Donnez-moi cinq tranches de ÉCOUTEZ 
jambon blanc. 
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L Harrilai 


37) Le voulez-vous tout de suite ? 





40) Oui, on peut vous livrer le rôti à cinq 
heures. 








(| a 


EJD) 60 0 












Î | F + æ : 
/] . véritables 
k Yr " | ss * F l es 
= & L | \ À 5, | j'Ilet l 
——— | $ LE A fe Æ | Mars | 
à | , 
= sat ( = 
Léa | 1 A _ 
FA, des es 
CF LLA Le Part Æ CDS À 
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43) Et pour vous, RÉPONDEZ 
Madame ? 


a, Q fin), | EN 
ps PE, | LA 
7 FER SR LL US 
Sr 7 Æ + Fa e 3 Æ TL 
L et Ï F ; 
du = At 
en F Ban 
: 1 


44) Donnez-moi cinq 
tranches de jambon blanc. 





C. Howars 





47) Le voulez-vous RÉPONDEZ À 49) Pouvez-vous le RÉPONDEZ à 51) Désirez-vous RÉPONDEZ 
tout de suite ? livrer ? autre chose ? 
à IE = À | ° \ de * |, G) — | 
5 > | . ne" L. 1 : 1 Ü -2 à #- ; 
D | Le x En) | Re al EE te 4 ci | ae pri / 
Q A TT = F D re 4, L P IE L) _—— hf S À Fe 
E ke 4 de j ( A FL. Î n TE = Ro 
‘ ES \. C5 Ja | = Sd 
2 … J É \f a fa 4 + 45 “|. Fil ét 
AÉPÉTEZ RÈPE TEZ RÉPÊTEZ 


52) Oui, un pot de rillettes et 





c'est tout. &] 


| 53) Qu'y a-t-il pour votre service* ? 54) Nous voulons voir un lave- PES 
vaisselle. | 





je = ù à ; | re seque 
* Qu'v a-t-il pour votre service? — Essa expressäo pode ser traduzida por Em que posso servi-la? 9 + 
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IGOA-S app 


55) Etes-vous fixés pour une marque* ? 





56) Pas précisément. Faites-nous voir 
plusieurs modèles. 





francs), 





59) Pouvez-vous nous montrer une autre 60) Venez avec moi, je peux vous montrer 
marque ? un très bon article. 


: 
= —— 


FITE EREPA | 
L. | 4 Fa eT < | | 
 , | 
“ | | 

| 
| | 

"m | 


Ÿ 1 SFA 
[RE av 
TT [FI 
= Il HN 1] 





“Etes-vous fixés pour une marque? — Essa expressäo pode ser traduzida por Tém preferéncia por alguma marca? 
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È 
2 
G 
g 


&) 69) Allons ! Dépêche-toi ! Tu es prête ? 


"ù 7 1 
Sp = + 





Es 4e 


rh, 
Ta 
émis 


71) À quelle heure les Blanc nous ont-ils 


invités ? 
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63) Etes-vous fixés RÉPONDEZ 


pour une marque ? 


61) Qu'y a-t-il pour 
votre service ? 


| FA | + 
J | 


DL Ce 


ml 
| 


tn 


ra 
F 


EN / Ti à fé s | 
2) De 
e 3m IT | 


64) Pas précisément. 


62) Nous voulons voir un 


. Faites-nous voir 
lave-vaisselle. 


plusieurs modèles. 





67) Pouvez-vous RÉPONDEZ 


nous montrer une autre 
marque ? 


65) Combien coûte ce RÉPONDEZ 
modèle ? 





| 68) Venez avec moi, je peux 
66) Il coûte 2.500 F. vous montrer un trés 
bon article. 









70) Oui, tout de suite. ÉCOUTEZ 


r = 
DR Re 





segue) 


73) As-tu donné le numéro de téléphone aux* 74) Non, j'ai oublié, Donnons-leur avant de 
enfants ? 






76) Oui, appelons vite un taxi et 
dépéchons-nous. 





RÉPÊTEZ 


79) À quelle heure les Blanc nous ont-ils 
invités ? 
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81) As-tu donné le numéro de téléphone aux 
enfants ? 





82) Non, j'ai oublié. Donnons-leur avant 





ul ‘4 à pi 
FAC 1 
| \ k he IL 


84) Oui, appelons vite un taxi et dépêchons- 


nous. 





85) Allons ! Dépêche- RÉPONDEZ 
toi ! Tu es prête ? 


87) À quelle heure les RÉPONDEZ 
Blanc nous ont-ils 
invités ? 


| __ RÉPÉTEZ 
88) Ils nous ont invités pour | | 
huit heures. | 











89) As-tu donné le RÉPONDEZ D 91) Je peux appeler  FÉPONDEZ 

numéro de téléphone aux un taxi ? 

enfants ? | c | = A 
4 NOUI (TAXI | € | ( à \ 
EN LYS 
è #1) (e ET 7 # 
ÿ eo)" f ÿ #T 
M fi pl | 
hs. rs pe È $ 3 | 

a | | ever | 
90) Non, j'ai oublié. 92) Oui, appelons vite un 





Donnons-leur avant de 
partir. 


taxi et dépéchons- 
nous. 
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7 


1 
| 


 ' =. en 4 Fr” 
M e TE = “ à | ï 
DO EC 


à 


Le 





HS DOA-Sappa 


Æ] 93) Pourquoi les Martin veulent-ils prendre 94) Ils veulent prendre un taxi pour ÉCOUTEZ 
un taxi ? aller chez les Blanc. 





97) Quel anniversaire fêtent-ils avec eux 98) Ils fêtent avec eux l’anniversaire de 
ce soir ? M. Blanc. 





99) Pourquoi les Mar- RÉPONDEZ 
tin veulent-ils prendre un 
taxi ? 


101) Pourquoi vont-ils RÉPONDEZ} 03) Quel anniver- RÉPONDEZ 
chez les Blanc ? saire fêtent-ils avec eux 


QE FI 





ITR: ce soir ? 
ER Re 





ml || Q | 1,0 #1 \ | O | JS & à 
: « -3 | | 1; L | — —,} | > ci: Fi. Tr 
A ds YEN 2 1AN 
L 7h) “ a È A em PE 7) 


à A 





\ À 

J MER ÆRÉPÉTEZ 

100) Ils veulent prendre un 
taxi pour aller chez les | 








ei “ 
_# + JE == \ Î 


104) Ils fêtent avec eux 
l'anniversaire de 





102) Ils veulent fêter avec 





Blanc. 


eux un anniversaire. 
M. Blanc. 





VOCABULARIO 


article 

autre 

bière 

blanc 
bouteille 
chance 
couvert 
couverts 
crevé 

désolé 

eau 

faim 

fruit 

glace (fem.) 
jambon 
jambon blanc 
lave-vaisselle 
marque 
mobylette 
modèle 
panne 

pas précisément 
plan 

plat 
plusieurs 
porc 

porte 

pot 
précisément 
prêt 

quelle chance 
rillettes 


rôti 
sandwich 
sel 
solution 
spaghetti 
tarte 


couvert Com esse substantivo usado no singular designa-se o serviço de mesa; no plural, indica talheres. Ob- 
serve as expressôes mettre le couvert; dresser le couvert ( pôr a mesa); ôter le couvert (tirar a mesa). 


| rillettes Esse termo indica uma especialidade da cozinha francesa: carne de porco ou de ganso moïida, cozida 





+ EE 


Unité 15 








artigo / objeto 
Outro 

cerveja 

branco 

garrafa 

sorte / oportunidade 


servico de mesa / coberto 


talheres 

exausto / arrebentado 
desolado 

agua 

fome 

fruta / fruto 

sorvete 

presunto 

presunto cozido 
lava-louça 

marca 

bicicleta motorizada 
modelo 

enguiço / pane / avaria 
näo exatamente 


plano / projeto / planta (des.) 


prato 

muitos / värios 

porco 

porta 

pote / vaso 
exatamente 

pronto 

que sorte! / que bom! 


almôndegas de carne de porco 


cozidas na gordura 
assado 

sanduiche 

sal 

soluçäo 

espaguete 

torta / bolo 


tranche 
verre 
véritable 
vin 


Verbos 


aider 
amener 
arriver 
dépêcher (se) 
désirer 
emmener 
fermer 
fêter 

finir 
fixer 
livrer 
montrer 
oublier 
partir 


Nome proprio 





fatia 

copo / vidro 
verdadeiro / autêntico 
vinho 


ajudar 

trazer 

chegar 
apressar(se) 
desejar 

levar / conduzir consigo 
fechar 

festejar 

terminar 

fixar, estabelecer 
mandar entregar 
mostrar 
esquecer 

partir / ir 


( = Anto [ne 





na gordura. 
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IGOA-Barzitai 


IL Y À SANS DOUTE 
UNE SOLUTION … 


Valérie : Allo, Paul ? Ici 
Valérie. 

Paul : Bonsoir, qu'y a-t-1l ? 

Valérie : Je suis désolée... Pas- 
sez une bonne soirée ! Moi, Je 
ne peux pas venir chez vous 
ce soir. 

Paul : Pourquoi ? Que t'est-il 
arrivé ? 

Valérie : Ma mobylette est en 
panne et mes parents ne 
peuvent pas m'accompagner. 

Paul : Patiente un instant, il y a 
sans doute une solution... Je 
peux peut-être venir te cher- 
cher. 

Prépare-toi vite … Je passe te 
prendre. 

Valérie : Quelle chance ! 


1GOA-Bar la 





\GOA-Sappa 


uses ss ssss 
Mass Ses su uss susse ss se Sn a °e. .. en nense 
5 ru CIIMIL. 
LED DER DRVTUR LUS BOSS VASE UE 88 060 nR EEE dédosés CTTRIIRLINTT 
LILIIILIMILLLLRLIIRMLLILLL) VISSOUS O8 CRU DUT LÉ DRSOUS ES BE 688 ge une 
PTTITIR II se se ve CIINMIIML.L] CIIN IN) VAN VON 08 00e 
LS on CUS vousse SAS dE 666 vus COTRTITIT TI ee CTTR II TT 1) 
ss. en ven LILI) 108 un ses [IIS LI] CTIMLIN !1) 
rs. sd sed sn es COSCUNE TONI 65 LILI III] SeS0ees Ten 08 
res ss CITRILII1L1] LLLILLINMLIILL LIL 1]) LILNIIIIIL) voue vs en 
ss. ss CETRLII 11) sousses SUR von BUS LS sé Fan 88 

























TRAGA-ME! SIRVA:-ME!... VAMOS FAZER! e | ‘ 
Em casa. 


M. Passot : Marie, ferme la porte, s’il te plaît ! 

Marie : Un instant, papa, j'écoute un disque... 

M. Passot : Non, tout de suite et apporte-moi 
mon journal ! 


Pierre : Salut, Paul ! Te voilà ? 

Paul : Je suis crevé! ! Donne-moi vite une 
bière. 

Pierre : Tu n'as pas faim ? 

Paul : Oh ! Si... Préparons-nous un bon plat de 

spaghetti. Ça va ? 


Martine organiza uma reuniäo. 


Martine : Alors, d'accord, vous venez chez moi 
lundi soir ? 

François : Qu'apportons-nous ? 

Martine : Pierre et Jacques, amenez une tarte. 
Jeanne, apporte des fruits ! 

François : Et moi ? 

Martine : Tu peux acheter des glaces ? 

François : Oui. Et qui peut apporter une bou- 

teillé de PRRRERENE À ? 


1 - Crevé é um adjetivo que significa arrebentado, arrombado; em expressôes coloquiais, informais, tem o valor de exausfo, morta. 
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j_ O4 4 y y } y + | | | | | Exercicios 


… -moi une bière, 
















Com a ajuda das ilustraçôes, s'il te plait ! 
complete as frases. Donne-moiï une 
bière, s’il te plaît ! 
1 - … -moi une bière, 2 - Monique, viens … 
s'il te plaît ! mettre le couvert ! 
Exercicio 1 () e 3 
Transforme as frases abaixo conforme o exemplo. E À 
- Tu viens écouter des disques. | le 
Viens les écouter. | | 
| 3 - Voulez-vous quel- 4 - Vous travaillez … 

1 - Tu viens écouter des disques. que chose ? Oui, quelle heure ? 

2 - Vous parlez à Marie. un 

3 - Tu regardes la télévision. café, s'il . 





4 - Tu fais ton travail. 


5 - Vous apportez les couverts. = 
_ Vous achetez “ Le Monde ” n SE 
- Vous déposez les valises à l'hôtel. = __] 


: - Tu emmènes Olivier à la poste. 


5 - Que manque-t-il 6 - … pour votre ser- 
encore ? … le sel. vice ? 


ae | 1 u a # 


Complete as frases abaixo com o verbo correto, dentre as très 


formas propostas. 7 - Je veux acheter 8 - Allons ! … 
une radio. Es-tu … prêt ? 
- Claude, … à ton père ! pour une marque 4 


(téléphone ; téléphonez ; téléphones) 
Claude, téléphone à ton père ! 


: 








1 - Claude, … à ton père ! 
(téléphone ; téléphonez ; téléphones) 

2 - Monique, Françoise, … vos devoirs surveillés ! 
(apporte-mot ; apportez-mot ; apportent) 





3 - Toi et Olivier, … votre copain à la gare ! 9 - Je veux … avec 10 - J'ai beaucoup tra- 
(accompagnons ; accompagne ; aCCompagnez) vous mon anniver- vaillé : je suis... 
4 - vite ! Il est tard ! Tu as un rendez-vous à 5 h. 


(Allons : Allez : Va) 

5 - Pierre, … ta valise à l'hôtel et … dîner chez moi ! 
(déposes ; dépose ; as déposé / viens ; vient ; est 
venu) 

6 - Maman, … deux cents francs ! Je dois acheter un 
blue-Jeans. 

(préte ; prétes ; préte-mot) 
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LEE CET 
AL Li 
N''UrTre sa ire mi 
Unité 15 





VERBES EN “ -ER ": IMPÉRATIF 


Apporte-moi le journal, s'il te plaît ! 
Parlez-lui ! 
Allons ! Dépêche-toi ! 





Completamos, no quadro abaixo, o modo imperativo dos verbos 
do primeiro grupo, apresentando, além da forma da 2. pessoa 
do plural (ver L'nité 3, pâg. 48), a forma da 2." pessoa do singular 
e a da 1.° pessoa do plural. 


VERBES ‘ FAIRE ”, “ ALLER ”, 
* VENIR ‘ : IMPÉRATIF 


viens 
venons 
venez 


fais va 
faisons allons 
faites allez 


2" pers. sing. 
1" pers. plur. 
2° pers. plur. 


PRONOMS PERSONNELS : 
“ FORMES FORTES ” 


Apporte-moi une bière, s’il te plaît ! 
Je viens avec toi chez Jacques. 


Il vient avec Paul. —+ Il vient avec lui. 
Il vient avec Marie. —+ Il vient avec elle. 


Est-ce qu'il y a quelque chose pour nous ? 
Non, il n'y a rien pour vous. 


Viens-tu avec nous ou avec Paul et Marie ? 
Je viens avec eux. 


C’est un livre pour Anne et Monique. 
C’est un livre pour elles. 





Colocado depois do verbo, o pronome pessoal obliquo na fun- 
cäo de objeto ou em outra funcäo determinada por préeposiçäo 
(de, pour, avec, chez etc.) é usado na forma considerada “forte” 
(por ser tônica): 


singular plural 


1° pess. 
2.4 pess. 


3.4 pess. (masc.) 
3,4 pess. (fem.) 





Utiliza-se © pronome pessoal obliquo nos seguintes casos: 


a) Depois do imperativo afirmativo. Entretanto note que: 


— Os pronomes tônicos moi, tai, nous e vous podem apa- 
recer tanto na funçäo de objeto como na de complemento 
circunstancial (adj. adverbial). Ex.: Ecoutez-mol. Viens avec 
nous. 


— Os pronomes pessoais obliquos /ui, leur säo usados na 
funçäo de objeto e servem tanto para o masculino como pa- 
ra à feminine. Ex.: Apporte-lui une bière, s'il te plait. 


— Os pronomes /e, /a, les tèm a funçäo de objeto. Ex.: Ecoutez. 
le; a raison. 


b) Depois de uma preposiçäo. Ex: //s vont chez nous. 


c) Na frente de um pronome pessoal sujeito, com funçäo enfà- 
tica. Ex.: Moi, je vais a la fac. 


d) Depois de uma conjunçäo. Ex.: Et toi? 
e) Em contextos do tipo c'est. que/qui. Ex.: C'est lui qui parle. 


“ |L " PRONOM SUJET IMPERSONNEL 


Que manque-t-il encore ? 


Il manque l’eau et le vin. 
Il fait chaud. 





O pronome pessoal sujeito da 3,° pessoa do singular masculino 
il pode ser usado Impessoalmente com verbos que, sozinhos, näo 
tém sujelto definido, determinado. 


VAMOS REPASSAR 
VERBE “ VOULOIR ” : INDICATIF PRÉSENT 


Je veux aller à la campagne. 

Tu veux aller chez Monique. 

Il veut dîner dans une pizzeria. 
Nous voulons aller à la mer. 

Vous voulez fêter son anniversaire. 
Ils veulent acheter des disques. 


TABELA DE CORREÇAÂO Exercicio 1 


DOS EXERCICIOS S : Parlaz-hi 
3 - Régarde-la 
4 - Fais-le 

5 - Apportez-les 
6 - Achetez-le 
7 - Déposez-les 
6 - Emmène-le 


Exercicio 3 


Exercicio 2 





apportez-moi 
accompagnez 
Va 

dépose / viens 
prête-moi 


2 - m'aider à 
3 - te plaît. 
4 - jusqu'à 
° - IImanque 
6 - Qu'y a-t-il 
1 - fixé 
8 - Dépéchcé-toi 
9 - fêter 
10 - crevé. 








A/Conversation 


We ii 


a == 





1GOA -Barrlai 


ÉCOUTEZ 





Be] 1) Monsieur, vous êtes étranger ? 





5) Quand êtes-vous venu pour la première fois ? 6) Je suis venu pour la première fois cet été. 


JANVIER 


FÉVRIER _ 
IF MARS 








Hp ANR 
Al | 
| Suis 
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7) Monsieur, vous êtes étranger ? 8) Oui, je suis italien. RÉPÉTEZ 





11) Quand êtes-vous venu pour la première 


fois ? 
ST Ou | 
JANVIER G) 
| FÉVRIER ) Ô 





15) Venez-vous en RÉPONDEZ 17) Quand êtes-vous  RÉPONDEZ 
France pour la première venu pour la première 


fois ? fois ? 


13} Monsieur, vous RÉPONDEZ 
êtes étranger ? 








_ RÉPÉTEZ RÉPÉTEZ 


1) Oui, je suis italien. 16) Non, j'ai déjà fait un VU |18) Je suis venu pour la pre- 





premier séjour. | mière fois cet été. [Æ) 
AS. CNRS. OEMN REX es, RE — 
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æ]19) Mademoiselle, vous êtes étrangère ? 20) Oui, je suis italienne. ROUTES 





22) Oui, j'ai déjà fait un séjour dans cette 
station. 





24) Non, ce n’est pas le mien. 


26) Le mien est derrière cette résidence : 
c'est Plagne-Hôtel. 
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27) Mademoiselle,  RÉPONDEZ 
vous êtes étrangère ? 


29) Etes-vous déjà RÉPONDEZ 
venue à La Plagne ? 












30) Oui, j'ai déjà fait un 
séjour dans cette station. 


| 
(5 
| 
L 
‘ 
4 
L 
om 
F l 
{ te 
# 
CRE ON OST CSSS 






31) C’est votre hôtel ? RÉPONDEZ 





RÉPÉTEZ 





34) Le mien est derrière 
cette résidence : c'est 
Plagne-Hôtel. 


32) Non, ce n’est pas le 





mien. 


k 
Le 
- 
\ 
L: 
Fr " T 
% y 
=ù FT 
Ti m sw 
TE il 
x 
1 m + 
À 
| 





]35) À qui sont* ces valises ? 36) Ce sont les miennes. ÉSEUTES 





* Observe a diferença no uso da preposiçäo em frases que pedem ou däo informaçäo sobre a posse de um objeto: enguanto em português se 
usa a preposiçäo de no contexto. De quem é? De quem säo?, E de..., Säo de..…., em francês usa-se a preposiçäo à: À qui est?, À qui sont? O 
uso do à repete-se na resposta: À qui sont ces valises? Elles sont à Pierre. Elles sont à lui. 

seque 





** où sont passées les nôtres? = onde foram parar as nossas? 
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39) Mais alors, il manque des bagages ? 40) Peut-être, je vais voir dans le car. 





45) Mais alors, il RÉPONDEZ 


manque des bagages ? 


43) Et alors où sont  FÉPONDEZ 
passées les nôtres ? 


41) À qui sont ces RÉPONDEZ 
valises ”? 










RÉPÊTEZ 


44) Les vôtres ? Je ne les ai 46) Peut-être, je vais voir 
pas vues. | dans le car. 





j : 1 ÉCOUTEZ 
48) C'est la mienne. ROUTE 


hf 


| 7) 


50) Oui, c’est ma robe neuve. 


: 





51) Mais tu es folle ! Une robe neuve dans cet 52) Tu peux parler* ! 
état ? 





53) À qui sont ces disques neufs, par terre ? 54) Désolée ! Ce ne sont pas les miens, 
ils sont à Marie. 





55) À qui est cette RÉPONDEZY 57) C'est ta robe RÉPONDEZ 
robe ? | neuve ? 





: RÉPÊTEZ 


59) Maistu es folle !  ARÉPONDEZ) 61) A qui sont ces dis- RÉPONDEZ} 
Une robe neuve dans cet ques neufs, par terre ? 


état ? | | ! 











62) Désolée ! Ce ne sont pas 


les miens, ils sont à 





Be) 63) Voilà, j'ai les billets pour ce soir. 64) Pierre, voici le tien. ÉCOUTEZ 





67) Olivier, as-tu aussi les billets de Monique 
et de Marie ? 





RÉPÊTEZ 





71) Françoise, voici le tien. 72) Paul et Jacques, voilà les vôtres. 


73) Olivier, as-tu aussi les billets de Monique 


et de Marie ? 





ro 
sr 0) 
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79) Oui, voici les leurs. 80) La mienne est ici. 


REPETEZ 





87) Ces disques sont-ils à Paul ? 88) Oui, ce sont les siens. NES 





92) Out, il me les** a prêtées pour quelques 
Jours. 





*te les = Ele as emprestou a vocëé? 
** me les = Sim, ele me emprestou por alguns dias. 


93) Ces disques sont-  RÉPONDEZ 


95) Ces revues de jazz RÉPONDEZ 
ils à Paul ? 


o7) Ilte les a RÉPONDEZ 
sont aussi à lui ? 


| prêtées ? 


RE 


\ 









98) Oui, il me les a Tprêtées 
| pour quelques j jours. 





RL 


CEE de 
MONT-BLANC) 
. 1 | TR 





VOCABULARIO 
au pied ao pé {de) / sopé (no) 
car ônibus (de viagem) 
derrière aträs 
état estado / condiçäo 
été veéräo 
étranger estrangeiro / estranho 
exemple exemplo 
face em frente / diante de 
femme mulher / ésposa 
fou louco 
gros grande / gordo 
jazz jazz 
janvier janeiro 
meublé mobiliado 
mont monte 
Mont-Blanc Monte Branco 
par terre no châo 
personne pessoa 
pièce quarto, compartimento / peça, 
composiçäo (literäria, musical) / 
parte, pedaço (de pano, de carne) “ 
pied Le 
piste pista y 
‘ nf, 
quelques alguns / quaisquer RE 
récompense recompensa ll 
revue revista ÿ 
station estaçäo / parada / estäncia / lugar 
studio estüdio / apartamento pequeno 
terre terra / chäo : 
Verbos 
connaître conhecer 
excuser desculpar 
rappeler recordar / lembrar 
skier esquiar 
souhaiter desejar 





Substantivo usado para indicar estância balneäria, estaçäo de repouso, parada, permanéncia, posto 


de observacäo (posto meteorolôgico), lugar destinado a parada fstation de métro). Lembre-se, po- 
rém, de que para estaçäo ferroviäria usa-se gare. 
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RTE) D ENT EE 
C'Lecture 
C'Lecture 


F2 


PTT 
Unité titi 















Etes-vous déjà allés à La Plagne ? Non ? C'est 
dommage de ne pas connaître cette station*, aux 
portes de la Vanoise, face au Mont-Blanc. Des hô- 
tels confortables et des résidences meublées vous 
attendent au pied des pistes. En hiver comme en été, 
on peut skier dans des conditions très agréables. 
Voici quelques exemples de conditions de séjour : 





EXERCICIO DE COMPREENSAO 


En 
mire] ie | | noponda às perguntas 


HOTEL LE FRANCE 


Chambre 1 personne 1 - Etes-vous déjà allés à La Plagne ? 
Chambre 2 personnes 2 - Où est cette station ? 
PLAGNE VILLAGE 3 - Ya-t-il des hôtels confortables ? 
Studio 2 personnes 4 - Ya-t-il des résidences meublées ? 
| Studio 3 personnes 5 - Les hôtels et les résidences meublées sont-ils au 
| Deux pièces 4 personnes | | | pied des pistes ? 
| PLAGNE BELLECOTE | 6 - Que peut-on faire en hiver comme en été ? 
Studio 3/4 personnes 7 - Combien coûte une semaine à l'hôtel Le France 


pour une personne ? 
8 - Combien coûtent trois semaines dans un studio 
pour deux personnes à Plagne Village ? 
* C'esi dommage de ne pas connaître cette station = É uma pena nâo 9 - Combien coûte un mois à Plagne Bellecote pour 
conhecer essa localidade, cinq personnes ? 
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Deux pièces 3/5 personnes 


se ven 
eve sn 
66888 De OÙ 208 cebsen Sete DES 88 68 eu vs 
[TN CETTIR TIM III 1] VEsDvS e ven 00008 ve 
TITI LI 11) .… CTTTITI vos  vés BSSsbS vu. 
A + A ++ = “eouee SuSes 698 20e 580 ce 
... en 9e cs. C06e 980 686 ss dE 
ses ses [TITMILIII II. 686888 2884888 0 
es “se [TIMIIII111] CTIIIIIMII III.) # ven 
ve ve. ver 00 Tee CETTTI] L] ven 





É MEU... NÂO É MEU 
Claude e François procuram suas bagagens na recepçäo do hotel. 


Claude : Où est mon sac ? Je ne le trouve plus … 
Ah ! Le voilà ! 
François : Non, ce n’est pas le tien, c’est le mien. 
Claude : Où est Paul ? Voilà le sien. Peut-être 
a-t-1l le mien ? 
Grosse récompense à qui m'apporte 
mon sac | 


O sr. Durand vai até a agéncia de turismo buscar as passagens 
que ele reservou para si e sua mulher, no trem Paris —La Plagne. 


Î 
+ # 


ses 


Cove 
LOST 


RE 
RAR 


ss 
= 
. 
-". + 

































M. Durand : Je suis M. Durand. Je viens cher- 
cher les réservations pour ma femme et moi. 

L'employé : Elles sont prêtes. Je vous les donne 
toute de suite … Voilà. 

M. Durand : Mais ce n’est pas la mienne ! 

L'employé : Oh ! Non, excusez-moi, ce n’est pas 
la vôtre … Rappelez-moi votre nom. 

M. Durand : Durand. 


| L'employé : Ah ! J'ai trouvé, voici la vôtre et 


voici la réservation de Madame Durand. 
M. Durand : Oui, c’est bien la sienne. 
L'employé : Bonsoir, Monsieur, je vous souhaite 
un bon voyage. 


= REC EE 


= =  _— 
= = je EE. z Le: G j 
ns ==. en nn n= RE 
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xercices | 


Unité 14 — 


Exercicio 1 


Escolha o adijetivo adequado para cada frase e complete os es- 
paços em branco: 


ouvrier, dernier, parisien, italien, dernière, ouvrière, italienne, 
neuf, neuve, parisienne. 


- Paul est … 
Paul est ouvrier. 


1 - Paul est … 

- Marie est … 

C'est un blue-jeans … 

C'est une robe … 

- Francesca est une étudiante … 

- La semaine … je suis allé à Lyon. 

- Le mois … nous sommes allés à la mer. 
- Monsieur Blanc est … 


H Co IS 
h î 


on 


Co -1 


Exercicio 2 
Responda conforme mostra 6 exemplo. 


- À quiest ce livre ? À toi ? 
Oui, c’est le mien. 


- À qui sont ces livres ? A toi ? 
Oui, ce sont les miens. 


A qui est ce livre ? A toi ? 

- À qui sont ces livres ? A toi ? 

À qui est cette revue ? À eux ? 
À qui sont ces revues ? A elles ? 
À qui est ce disque ? À vous ? 
À qu sont ces disques ? A lui ? 
- À qui sont ces sacs ? À moi ? 

À qui est cette voiture ? À toi ? 


I bi 
i 


it Eu (Qi 
(] i [] 


a | 
pi 
l 


CO 71 
(1 
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IGOA-Barrilai 


Exercicio 3 


Observe atentamente as ilustraçôes e responda às perguntas. 
Para respostas afirmativas use à forma: Oui, c'est (ce sont) + 
proname possessivo. Para respostas negativas use a forma: Non, 
ce n'est pas (ce ne sont pas) + pronome possessivo. 


- Le car de Marie ar- 
rive à 5 heures. C’est 
son car ? | 
Oui, c'est le sien. 


1 - Le car de Marie ar- 
rive à 5 heures. C’est 
son car ? 


3 - Paul a une valise. Ce 
sont ses valises ? 


D = = 


3 - Monique et Pierre 


ont une fille étu- 
diante. C'est leur 
fille ? 


4 - Tu as une mobylette 
en panne. C'est ta 
mobylette ”? 


5 - Antoine écoute ma 
radio. C’est ma 
radio ? 


PLAGNE 
JÔTEL 


# # NES 


Nous allons à l'hôtel | 
Le France. C’est vo- | 
tre hôtel ? 


5 
1 









7 - Nos amis regardent 
nos photographies. 
Ce sont vos photo- 
eraphies ? 


8 - Notre enfant joue 
bien. C’est votre en- 
fant ? 

















CG. Hwara 


F/Grammaire_ 
Unité 141 111 


C'est votre hôtel ? 


Non, ce n'est pas le mien. 


A qui sont ces valises ? 
Ce sont les miennes. 





Nas frases do quadro acima, podemos observar que le mien a 
les miennes Ssäo pronomes porque substitue um elemento jà 
expresso anteriornente (hôte/ e valises) e possessivos porque 
acrescentam uma idéia de posse sobre o objeto que represen- 
tam. Vejamos agora um resumo dos pronomes possessivos: 
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PRONOMS POSSESSIFS 


substituindo um substituindo um 
substanti vo masculino substantivo feminino 


le mien 
le tien 
le sien 
le nôtre 
le vôtre 
le leur 


la mienne | les miennes 


la tienne 


les miens 
les tiens 
les siens 
les nôtres 
les vôtres 
les leurs 


les tiennes 
la sienne | les siennes 
les nôtres 
les vôtres 


les leurs 


la nôtre 
la vôtre 
la leur 


Os pronomes possessivos, em francès, devem ser sempre acom- 
panhados pelo artigo definido. Tanto o artigo quanto © prono- 
me possessivo concordam em gênero e nümero com © 
substantivo que designa o objato possuido; o pronome posses- 
sivo concorda ainda com a ps que possui o ons em ques- 
täo. Os pronomes possessivos da 2.° pessoa do plural /e vôtre, 
la vôtre, les vôtres devem ser empregados na linguagem formal. 
quando se Usa © vous como forma de tratamento. 


ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS 


À qui est ce disque ? 
Une robe dans cet état !| 
À qui est cette robe ? 

À qui sont ces livres ? 
Ces velises sont à Pierre. 





Os adjetivos demoristrativos s40 colocados na frante do subs- 
tantivo para designar ou, simplésmente, mostrar um ser où um 
objeto. 

Eles concordam em género e nûmero com © termo a que 5e refe- 
rem e que determinam. 


Os adjetivos demonstrativos apreséntam as seguintes formas: 


— ce Singular, masculino (caf diante de palavras iniciadas por 
vogal ou h}; 


— cette singular, feminino; 
— ces plural, masculino e feminino. 


GENRE DES NOMS ET DES ADJECTIFS 
LA FORMATION DU FÉMININ 

J'ai déjà fait un premier séjour en France. 

Je viens à Paris pour la première fois. 


C’est un étudiant italien. 
C’est une étudiante italienne. 


C'est un disque neuf. 
C'est une robe neuve. 











Os substantivos e adjetivos terminados em -er, -en 8 -f no mas- 
culino formam o feminine do seguinte modo: 


masculino feminino 


étrangère 
ouvrière 


Er EX:  éfranger -ère ex: 


ouvrier 


italienne 
parisienne 


italien -enne 8x. 


parisien 


En EX. 


-[ EX.: neuf -VE EX.: 


neuve 


TABELA DE CORREÇÀO DOS EXERCICIOS 


Exercicio 1 


2 - ouvrière. 
3 - neuf. 

à - neuve. 
5 - italienne. 
6 - dernière 
7 - dernier 
6 - parisien. 


Exercicio 2 


3 - Qui, c'est la leur. 

4 - Qui, ce sont les leurs. 
5 - Oui, c'est le nôtre. 

6 - Oui, ce sont les siens. 
7 - Oui, ce sont les tiens, 
B - Oui, c'est la mienne. 


Exercicio 3 


2 - Non, ce ne sont pas les siennes. 
3 - Non, ce n'est pas la leur. 

4 - Qui, c'est la mienne. 

5 - Oui, c'est la tienne. 

6 - Non, ce n'est pas le nôtre. 

7 - Oui, ce sont les nôtres. 

8 - Non, ce n'est pas le nôtre. 


Exercicio de compreensäo 


1 - Non, je ne suis pas allé à La Plagne. 

2 - Cette station est aux portes de la Vanoise face au 
Mont-Blanc. 

3 - Oui, il y a des hôtels confortables. 

4 - Qui, il y a des résidences meublées. 

5 - Oui, les hôtels et les résidences sont au pied des 
pistes. 

6 - On peut skier dans des conditions agréables. 

7 - Une semaine à l'hôtel Le France pour une personne 
coûte 850 F (huit cent cinquante). 

8 - Trois semaines dans un studio pour deux personnes 
à Plagne Village coûtent 1250 F (mille deux cent 
cinquante). 

9 - Un mois à Plagne Bellecote pour cinq personnes 
coûte 2450 F (deux mille quatre cent cinquante). 














5555555 + Er) Monsieur Arnaud est employé ÉCOUTEZ 
| RÉPÉTEZ 
TETE ST ET TE de banque. 
! | | | de RE Re A ER: 
Conversation > 
| La) | ee L 1 | EEE \ | by 
Unité 18 lo sn | 





2) Il habite près de Paris, 
à Fontainebleau. 0 
PE 


a  n, A 





O 
3) Le matin, il arrive de Fontainebleau © 
par le train. 0 


PR RE E TE 


| ‘ | 
s — a à : 
ss.” Èrre = Er 
RTE ‘ = ne ' 
j 
j = Fee ï FE _ 





5) De la Gare de Lyon à l'Opéra, il prend* 6) Les bureaux** de la banque sont tout près. 
le métro. 


ES à | 
TN LL Ka il 
d 


Li 
ICE T ITiT 


= 
il 





O 
7) Le matin, il travaille de 9 heures à midi. 8) Et l'après-midi de 13h 30 à 17h 30. 










= | ÿ | (7 





SE ml ol Lx 










* Il prend: 3.° pessoa do singular do presente do indicativo do verbo prendre (pegar, tomar). 
«+ Bureaux ë o plural de bureau (cf. Unité 16, pâg. 256). 





13) Comment arrive-t- RÉPONDEZ 
il de Fontainebleau, 
le matin ? 


9) Qui est Monsieur AÉPONDEZ} 31) Où habite-t-il ?  RÉPONDEZ 
Arnaud ? 





14) Le matin, il arrive de Fon- 






10) Monsieur Arnaud est 





i = ER. 
- É 
"Es Le ï * 
= Es " 
M - 3 
| N 
#4 ; 
| Dos 
ï 
À _ : LE 





employé de banque. tainebleau par le train. 
15) Jusqu'où va-t-il ? RÉPONDEZ | 17) Que prend-il de la PÉPONDEZ } 19) Où sont les … RÉPONDEZ 
Gare de Lyon à l’Opéra ? bureaux de la banque ? 






— . = RÉPÊTEZ 
18) De la Gare de Lyon à 
l'Opéra, 1l prend le métro. 





20) bureaux de la banque 
sont tout prés. 








21) De quelle heure à PÉPONDEZ | 
quelle heure travaille-t-1l 
le matin ? 


ns ai wa F 
"AL TÈ h 
| 
% 
À 
un À 
l 
l 1 F. 
Î #, 


ja ILE 
el | 

—— RÉPÉTEZ 

22) Le matin, il travaille de 

___ Jheures à midi. 









; RÉPÈTEZ | 
24) L’après-midi de 13 h 30 





à 17 h 30. Se) 

CORRE. OCR. CR ‘CRRSSSL, RE 
ds. Me pe annee ef ju RS ÉCOUTEZ 
125) Qu’'y a-t-il pour votre service ? 26) Je veux verser de l’argent sur RES 


mon compte. 





29) Préparez-moi un carnet de chèques. 30) Oui, mais n'oubliez pas de signer cette 
demande. | 





35) Préparez-moi un  FÉPONDEZ 
carnet de chèques. 


31) Qu'y a-t-il pour  RÉPONDEZ 
votre service ? 


33) Donnez-moi le RÉPONDEZ 
numéro de votre compte ! 
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| 
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RÉPÉTEZ 
1 37 Marie est une élève du Conservatoire. 38) Elle habite près du jardin du ÉCOUTEZ 
Luxembourg. 


| | RÉPÉTEZ 
36) Oui, mais n’oubliez pas de 
signer cette demande. 








0 
O 
39) Le soir, elle revient du Conservatoire 40) Elle prend le bus du Châtelet au 0 
vers 6 heures. Luxembourg. O 
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42) Marie est une élève du 44) Elle habite près du jardin 
Conservatoire. du Luxembourg. 





45) À quelle heure re- RÉPONDEZ 
vient-elle, le soir, du 
ner" ? 


47) Est-ce qu’elle RÉPONDEZ 
prend F autobus ? 





48) Elle prend le bus da 
Châtelet au 
Luxembourg. 


46) Le soir, elle revient Es. 
| Conservatoire vers 
6 heures. 





[æ) 49) Marie, quel morceau joues-tu ? 50) Une valse de Chopin. ÉCOUTEZ à 





53) Il est seulement dix heures moins le 
quart, non ? 





55) Marie, quel RÉPONDEZ} 57) Je peux encore RÉPONDEZ} 59) [lest seulement  RÉPONDEZ 
morceau Joues-tu ? | jouer un moment ? dix heures moins le quart, 
9 
non ? 
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RÉPÊTEZ 


Le RÉPÉ à | | RÉPÊTEZ 
|58) Oui, mais ne Joue pas 60) Oui, mais ne Joue pas 
trop tard. après dix heures. | 








1 61) EN n’allons-nous pas en Bretagne 62) Enfin tu te décides ! ÉCOUTEZ 
cet été 
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63) Tu es déjà allée en Bretagne en été ? 64) En été non, mais au printemps. 
C’est une belle* région. 





65) Dans quelle station as-tu envie d'aller ? 66) À Carnac ou à Bénodet. 





67) As-tu déjà vu les fêtes de Cornouaille 68) Non, jamais. 
à nn ? 










ORMIPER 


F 
ä 





4 
# 





LÉ TR . Fe 
AA L ie 
mu 


e 
ff El * Ron * 





69) Ne les manquons pas. Quand ont-elles lieu 70) Très certainement en août. 
cette année ? 





* Belle é o feminino singular de beau. 
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71) Pourquoi RÉPONDEZ 
n'allons-nous pas en 
Bretagne cet été ? 


F 









73) Tu es déjà allée  RÉPONDEZ 
en Bretagne en été ? 








re 3 

— perse 
74) Enété non, mais au 
printemps. C’est une | 
belle région. | 


75) Dans quelle sta- RÉPONDEZ} 77) As-tu déjà vu les RÉPONDEZ) 79) Ne les manquons  RÉPONDEZ 
tion as-tu envie d'aller ? fêtes de Cornouaille à pas. Quand ont-elles lieu 
Quimper ? | cette année ? 








180) Très certainement au 
mois d'août. 





ÉCOUTEZ à 
RÉPÉTEZ À 
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83) De Paris quelle route pouvons-nous 
prendre ? 







L] s” 


" " 


| ur a 
a L d =. + 4 Si à 


TL IR 
TR LT, 





85) Et après ? Passons-nous par Rennes ou 86) Par Nantes. Je veux faire le tour du 
par Nantes ? Golfe du Morbihan. 


NM 


+ Nous prenons: 1.® pessoa do plural do presente do indicativo do verbo prendre (pegar, tomar). 


89) Où as-tu l'intention de t’arrêter ? 90) On peut s'arrêter quelques Jours à 
Auray, à Quimper, à Brest. 


92) Je me rappelle, la côte de Brest au Mont 
Saint-Michel est merveilleuse. 





93) Avons-nous une 
carte de la Bretagne ? 





99) Mais on va où ? 
A Carnac ou à Bénodet ? 


100) J'hésite. On peut aussi 
| faire un circuit. 


VOCABULARIO 


agneau 

amitié 
amitiés 
automne 
autoroute 
beau 
Bretagne 

_ carnet 

carte 

chèque 

circuit 
collègue 
Conservatoire 
côte 
demande {fem.) 
entrée 


fête 


RÉPONDEZ | 


95) De Paris quelle 


route pouvons-nous 
prendre ? 


936) Nous prenons l'autoroute 
jusqu'au Mans. 


RÉPONDEZ | 





il 


B Vocabu aire 


———— —#— 


, ; il 
| 
= + à —_—+ à 2j Îÿ@2—Îà—#— — À —+— + + 
| | | 
À | | 





== 


cordeiro 

amizade 

lembranças / recomendaçôes 
outono 

auto-estrada 

bonito / belo 
Bretanha 

taläo / caderneta 
mapa / cardäpio 
cheque 

circuito / percurso 
colega 

Conservatorio 

littoral, costa / costela 


pedido / pergunta / requerimento | 


entrada (primeiro prato) / in- 
gresso / inicio 
festa 


101) Où as-tu l’inten- RÉPONDEZ 
tion de t'arrêter ? 


102) On peut s'arrêter 
quelques jours à Auray, 
à Quimper, à Brest. 


huître 
intention 
itinéraire 
Jamais 
jardin 
juillet 
maitre 
maître d'hôtel 
merveilleux 
métro 
morceau 
nord 

ou 

poisson 
poulet 
région 

sud 
terrine 
tour 
tournedos 
valse 


Verbos 


arrêter (5°) 
conselller 
décider (se) 


RÉPONDEZ | 97) Et après 9 


103) Et le nord de 





104) Je me rappelle, la côte de 
Brest au Mont Saint-Michel 
est merveilleuse. 





RÉPONDEZ 


Passons-nous par Rennes 
ou ESS Nantes ? 





98) Par Nantes, je veux faire 


le tour du Golfe du 
Morbihan. 


RÉPONDEZ 


la Bretagne ? 









golfo 

ostra 

intençäâo 

itinerärio / roteiro 

nunca / Jamais 

Jjardim 

julho 

proprietärio / dono 
chefe dos garçons 
maravilhoso 

metrô 

trecho / fragmento / pedaço 
norte 

ou 

peixe 

frango 

regiäo 

sul 

terrina / sopeira 

volta / giro / percurso / circuito 
filé grosso (coz. francesa) 
valsa 


aconselhar 
decidir(-se) 
parar / deter(-se) 
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habituer (s') acostumar(-se) 





hésiter hesitar 

jouer (du, de la des) tocar {0, 4, OS) 

rappeler (se) lembrar(-se), recordar 

signer assinar 

tenter tentar / experimentar 

verser depositar (dinheiro) / derramar / 
despejar 






Nomes prôprios de pessoas 


Michel Madeleine 
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AL 


| 


ill! 
il 
4 | 
[A 


| 


automne Observe as expressôes en automne (no outono), en hiver (no inverno) e en été (no veräo). Mas, para 
printemps, usamos au printemps (na primavera). 


-Ci / -là Os demonstrativos ce, cet, cette, ces säo reforçados pelas particulas -ci e -/à, colocadas logo depois 
do substantivo. Usa-se -ci para indicar a proximidade do objeto: ce livre-ci este livro (aqui); usa-se 
-là para indicar a distância do objeto: ce livre-là aquele livro (lä). O uso de -ci e de -/à corresponde 
ao uso de este e aquele. 


Esse verbo aparece em diversos contextos: jouer au ballon, au tennis, aux cartes (jogar bola, tênis, 
cartas); jouer dans une pièce, dans un film (representar numa peça, num filme); Jouer du piano, 
de la guitare, du violon (tocar piano, violäo, violino). 


Pode ter valor de: a) advérbio: C’est loin? Non, c’est près (É longe? Näo, é perto); b) preposiçäo: 
Il habite près de la gare (Ele mora perto da estaçäo). Quer como advérbio, quer como preposiçäo, 
près pode ser precedido de fout: C'est loin? Non, c'est tout près (É longe? Näâo, é bem perto); Z/ 
habite près d'ici, tout près de la gare (Ele mora perto daqui, bem perto da estaçäo). 
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C/Dialogue 


Unité 15 





AU RESTAURANT 


M. Pelletier : Maître d'hôtel, la 
carte, s'il vous plaît ! 

Le maître d'hôtel : Bonjour, 
Madame! Bonjour, Mon- 
sieur ! Voici la carte, Puis-je 
vous aider ? 

M. Pelletier : Que nous conseil- 
lez-vous ? 

Le maître d'hôtel : Comme 
entrée, je vous conseille des 
huîtres ou une terrine de 
poisson. 

Mme Pelletier : Pour moi, des 
huîtres. Et toi ? Tu te déci- 
des ”? 

M. Pelletier : J'adore les huîtres, 
mais votre terrine me tente … 
Oui, une terrine. 

Le maître d'hôtel : Et ensuite, je 

| peux vous proposer du poulet 
au champagne, des tourne- 
dos, ou des côtes d'agneau. 
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INFORMANDO-SE... 
O senhor e a senhora Passot planejam uma viagem. 


M. Passot : Faisons-nous cette route-ci ou cette 
route-là ? 

Mme Passot : Je préfère cet itinéraire-ci par 
Nantes, La Baule et Vannes. 

M. Passot : Pourquoi ? 

Mme Passot : C’est dans ce coin-là que j'ai fait 

un séjour en automne. 


















LL. ; 
O senhor Blanc telefona a um amigo para pedir uma informaçäo. 


M. Blanc : Te rappelles-tu où les Arnaud vont 
en hiver ? 

Mme Blanc : Non. Pourquoi ? 

M. Blanc : Un collègue de bureau cherche une 
petite station dans les Alpes du Sud pour 
aller faire du sk1. 

Mme Blanc : Appelons-les. 

M. Blanc : Allo, Jacques ? Bonjour, ici Michel 
Blanc. Comment vas-tu ? 

M. Arnaud : Très bien, nous rentrons de Bre- 
tagne. 

M. Blanc : Vous êtes passés par Quimper ? 

M. Arnaud : Bien sûr! Les Guérin vous em- 
brassent. 

M. Blane : Ils s’habituent bien ? 

M. Arnaud : Très bien. 

M. Blanc : Je t'ai téléphoné pour te demander le 
nom de votre station de sports d'hiver. 

M. Arnaud : Superdévoluy. 

M. Blanc : Merci, au revoir, à bientôt ! Mes 

amitiés à Madeleine. 


dr M7) 
—— as J 





Exercicio 1 


Transforme a frase, de acordo com o pronome indicado entre pa- 
rénteses. 


- Je ne me rappelle pas ton numéro de téléphone. 
(20) 
Il ne se rappelle pas ton numéro de télé- 
phone. 


1 - Je ne me rappelle pas ton numéro de téléphone. 
(z/) 

2 - Je m'appelle Françoise Bonnet. (elle) 

3 - [n'a pas l'intention de s'arrêter à Lyon. (7e) 

4 - Tu ne te décides jamais ! (Jean) 

5 - [l ne s’habitue pas bien à la campagne. (fu) 

6 - Je m'excuse, mais je ne peux pas venir, (Colette) 


Exercicio 2 


Complete os pontilhados com as preposicçôües de, d' du, de la, 
de |’, des, conforme a estrutura de cada frase. 


- Madame Arnaud reste à l’école … 9 h à 13 h. 
Madame Arnaud reste à l’école de 9h 
à 13 h. 


1 - Madame Arnaud reste à l'école .… 9h à 13 h. 

2 - As-tu apporté … disques ? 

3 - Marie a oublié son livre … économie dans l’au- 
tobus. 

4 - Lundi, mardi, vendredi sont … jours … semaine. 

5 - … amis viennent chez les Blanc dimanche. 

6 - Je veux … jambon. 

7 - Veux-tu … argent, Pierre ? 

8 - … Gare de Lyon à la Place Charles De Gaulle, il 


y à quinze minutes … métro. 
9 - Pierre et Sophie vont à la mer … premier juillet 
au 25 juillet. 
10 - Paul prend le train … Paris à Nice. 






Exercicio 3 | 
Com a ajuda das ilustraçcées, ” Monsieur 
complete as frases abaixo. 


Arnaud 


est employé … ban- : 
que. | 
Monsieur Arnaud 

est employé de. 


banque. 





2 - La banque est ou- 
verte … 8 h 30 … 
midiet … 14h 30.5 


1 - Veux-tu … bière ? 





3 - Et ensuite je peux 4 - Apporte-moi ces 
vous … poulet journaux-.… 
champagne. 


RE 


5 - Monsieur Blanc est. 6 - Comment allez- 


un … de bureau de vous ? Très bien ; 
Monsieur Arnaud. nous rentrons … va- 
cances. 






ra 


7 - Nous prenons … 8 - Passez-vous … Ren- 
jusqu’à Chartres. nes ? 


LL + à | —| 


LL LE Pi 
s ra: 
M | 4 dd 





EH 
hat LL | 
T 


_—__#“— 









N'oubliez pas de signer cette demande. 


| As-tu déjà vu les fêtes de Cornouaille à Quimper ? 
Non, mais ne les manquons pas ! 





Forma-s8 o imperativo negativo colocando-se a particula ne an- 
tes do verbo e a particula pas depois do verbo. Note que © pro- 
nome pessoal obliquo na frase imperativa negativa vem antes 
do verbo, como acontece nas frases déclarativas. 


frase declarativa negativa: Tu ne lui parles pas. 
frase imperativa negativa: Ne lui parles pas! 


VERBES PRONOMINAUX : 
INDICATIF PRÉSENT - INFINITIF 


Je m'appelle Jean. 


Je me rappelle, le Mont Saint-Michel est 
merveilleux. 


Où as-tu l'intention de t’arréter ? 
On peut s’arréter quelques jours à Brest. 





Os verbos grifados no quadro acima sä0o precedidos por um pro- 
nome pessoal obliquo, com funçäo de objeto direto ou indireto: 
representando a mesma pessoa do sujelto da frase. 

Exemplo: 


1. pess. sing. 1. pess., sing. verbo 
sujeito ob}. indireto 
Je me rappelle 


Esses verbos säo chamados de pronominais, pois 8stäo na for- 
ma pronominal ou reflexiva, que permite ao sujeito vir acompa- 
nhado por um pronome reflexivo. 

O pronome reflexivo também pode indicar a reciprocidade de uma 
açäo entre duas ou mais pessoas. 

Observe que, méesmo nas construçües com verbos auxiliares — 
pouvoir, devoir, vouloir —, o pronome reflexivo vem sempre an- 
tes do verbo principal. 

Exemplo: 


sujeito + verbo auxiliar 
Je dois 
Ve ne veux Das 
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+ verbo principal 
m'arréter à Brest. 
m'arréter à Brest. 



















PRÉPOSITION “ DE ” 


1. Monsieur Arnaud est employé de banque. 
2, Les bureaux de la banque sont ouverts. 
3. Je veux faire le tour du Golfe du Morbihan. 

4, De la Gare de Lyon à l'Opéra, 1l prend le métro. 
5. Pierre arrive de Nice par le train. 

6. Le matin, Pierre travaille de 8 À à midi. 


À preposicäc de pode indicar: 

a) uma relaçäo especifica entre dois substantivos (frases 1, 2 
e 3); 

b) um distanciamento no espaco ou no tempo (frases 4,5 € 6). 
No caso a) à preposiçäo de indica uma relaçäo entre o pri- 
méiro 6 © segundo substantivo, sendo que o segundo deter- 
mina © primelro. 


frase 1: 1.° substantivo —=# 2° substantivo 

relaçäo 
employé de bañqueé 

Nessa relaçäo que se estabelece entre dois substantivos, indi- 

cada pela preposiçäo de, também pode ser traduzida a idéia de 

posse (le livre de Pierre), de autoria (une valse de Chopin), de con- 

teudo june bouteille de bière) etc. 

No caso b) a praposicäo de exprime um movimento no espaço 

e à duraçäo de uma açäo no tempo. 

À preposicäo de, quando combinada com os artigos definidos 

le, la, les, apresenta as seqguintes formas: 


de + |" — del 
de + l65 — des 


de + le — du 
de + la — de la 


“ DE " PARTITIF | 


Je veux verser de l'argent sur mon compte. 





Y a-t-il des places libres au théâtre ? 


À combinaçäo da preposiçäo de com os artigos definidos é usa- 
da para indicar uma quantidade indeterminada do substantivo 
a que 5e refere. 


TABELA DE CORRECÇAO DOS EXERCICIOS 
Exercicio 1 


Elle s'appelle Françoise Bonnet. 

Je n'ai pas l'intention de m'arrêter à Lyon. 
Jean ne se décide jamais ! 

Tu ne t'habitues pas bien à la campagne. 
Colette s'excuse, mais ellé ne peut pas venir. 


Exercicio 2 Exercicio 3 
une (de la) 
de / à / de / à 
proposer du / au 
à. 
collèque. 
de 
l'autoroute 
. par 


des 
d' 
des / de la 
Des 


2 
3 
4 
5 
6 
F 
8 
g 
10 





[] 1) Antoine, quand prends-tu tes vacances 2) Je finis le 27 juin et nous allons ÉCOUTEZ 
cette année ? à la campagne en juillet. | 


6) Nous avons loué une maison près 
de Chenonceaux. 
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7) Antoine, quand RÉPONDEZ 
prends-tu tes vacances 
cette année ? 


9) Ta femme n'a pas RÉPONDEZ | 51) Où allez-vous RÉPONDEZ 
encore fini à l’école ? 





| #| 
RUES RÉPÉTEZ 
8) Je finis le 27 juin et nous 
allons à la campagne en maison près de 
juillet. Chenonceaux. Æ 









a 
=. 





RÉPÊTEZ 





12) Nous avons loué une 





10) Non, les examens 
finissent le 5 juillet. 





SE] 14) La petite ville de Chenonceaux se trouve 14) Elle est célèbre par son château. ECOUTEZ 
| e À RÉPÉTEZ 
sur les bords du Cher*. 








15) De nombreux touristes prennent leurs © 
vacances 1C1. oO 





16) D'ici on peut aller visiter d’autres 
châteaux de la Loire. 


ET a se 





* Rio da França central, afluente 
da margem esquerda do Loire, 
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17) Où se trouve la  RÉPONDEZ 
petite ville de 
Chenonceaux ? 


19) Pourquoi est-elle D 


célèbre ? 










18) La petite ville de 
| Chenonceaux se trouve 
sur les bords du Cher. 


20) Elle est célèbre par son 
château. 





21) De nombreux tou-RÉPONDEZ | 33) Que peut-on aller RÉPONDEZ 
ristes prennent-ils leurs visiter d'ici ? 
vacances ici ? 














| 22) Oui, de nombreux tou- 24) D'ici on peut aller visiter | 
.|  ristes prennent leurs d'autres châteaux de 
ÿ | vacances ici. la Loire. cs] 
ü CERN, ONE CRENGRR, SRE, COR. RER ms. 


(&] 25) Robert, à quelle heure penses-tu partir ?* 26) Finissons vite les bagages et ÉCOUTEZ 
quittons Paris avant 4 heures. 





*à quelle heure penses-tu partir? — Em francès, frases que exprimem opiniäo, düvida, desejo e seguei é5se tipo de construcäo nâo pedem prepo- 
siçäo para introduzir o verbo no infinitivo, por exemplo: Je pense partir demain. Je veux partir demain. Em portuguéës, algumas construçües 
apresentam vérbos que exigem préposiçäo, por exémplo: Estou pensando em viajar amanhä, 
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29) Que fais-tu donc ? 30) Je ne réussis pas à fermer la valise. 
Aide-moi. 


31) Robert, à quelle  FÉPONDEZ D 33) Mais pourquoi 


heure es ra ? es-tu si pressé ? 


UE 36) Je ne réussis pas à 
34) Je veux partir avant ” nas locale 


sortie des bureaux. | Aide-tnoi, 


32) Finissons vite les bagages 
et quittons Paris avant 
4 heures. 





ÉCOUTEZ 





[1] 37) Paul, Marie, vous finissez de vous 
disputer ? 


40) Vous obéissez à votre père et vous prenez 
les bagages. 
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41) Qu'est-ce qu'il y a à faire, papa ? 42) Paul, tu prends cette valise-ci. 





RÉPÉTEZ ÿ 





49) Qu'est-ce qu'il y a à faire, papa ? 50) Paul, tu prends cette valise-ci. 





53) Paul, Marie, vous FÉPONDEZ 
finissez de vous disputer ? 


56, Vous ose à à votre 
père et vous prenez les 
bagages. 


54) Oui, maman. 








57) Qu'est- -ce qu'il RÉPONDEZ > 59) Et moi, papa, | 
y a à faire, papa ? qu'est-ce que je prends ? 


58) Paul, tu prends cette 60) Marie, prends ce 
_valise-ci. sac-là. 





246 


61) Quand allons-nous visiter les châteaux 62) Tu choisis ton jour. ÉCOUTEZ 
de la Loire ? 


RÉPÉTEZ 





64) D'accord, alors établissons le programme 
de la journée. 


65) Nous partons le matin de bonne heure ? 66) Oui, si nous nous réveillons. 


68) Nous pouvons commencer par 
Azay-le-Rideau. 





69) Et ensuite, nous réussissons à arriver 70) Je pense que oui. 
à Langeais avant midi ? 





71) À Langeais, il y a les Blanc ; est-ce que 72) Oui, avertissons-les et déjeunons avec 
nous les avertissons ? eux, pourquoi pas ? 


a D 
RE * | | 





Disques 





7 Nous partons le  RÉPONDEZ 


73) Quand allons-nous RÉPONDEZ | 75) Pourquoi pas 
matin de bonne heure ? 


visiter les châteaux de la vendredi ? 












RÉPÉTEZ 


76) D'accord, alors établis- 


| 78) Oui, si nous nous 
sons le programme de la réveillons. 
Un “HOUR RSR “Er 


79) Par quel château FPÉPONDEZ | 81) Et ensuite, nous  PÉPONDEZ} 83) À Langeais, il y a  RÉPONDEZ 
commençons-nous ? réussissons à arriver à les Blanc ; est-ce que nous 
Langeais avant midi ? | les avertissons ? | 





80) Nous pouvons com- 84) Oui, avertissons-les et 
mencer par Azay-le- 82) Je pense que oui. déjeunons avec eux, 





Rideau. 
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pourquoi pas ? 


ÉCOUTEZ 


86) Ils finissent de prendre leur petit 


[Æ)es) Les enfants réussissent à se réveiller 
déjeuner. 


à l’heure prévue. 





88) Antoine Pelletier fait le plein de 


87) Monique Pelletier remplit un panier avec 
sa voiture. 


des boissons et des sandwichs. 
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91) Les enfants réus- RÉPONDEZ 
sissent-1ls à se réveiller 


93) Que font-ils 


95) Que fait Monique FÉPONDEZ 
maintenant ? 


Pelletier ? | 















96) Elle remplit un panier 
avec des boissons et des 
sandwichs. 


92) Oui, les enfants réussis- 
| sent à se réveiller à 
l'heure prévue. 






94) Ils finissent de prendre 
leur petit déjeuner. 





RÉPONDEZ 


RÉPONDEZ 101) Est-ce que la 


météo garantit le beau 
temps ? 


97) Que fait Antoine  REPONDEZ 
Pelletier ? 


99) La journée 
Rs : "} 
s’annonce-t-elle bien ‘ 








100) Oui, la journée 
s'annonce bien. 











102) Oui, la météo garantit le 
beau temps. 












chose coisa 
court curto 
de bonne heure cedo 
dormant aquele que dorme / adormecido 
en bordure à beira de / 
| à margem de 
Ité LE enchantement encanto 
Re ensemble junto / conjunto / 
| todo 
ensuite em seguida / depois 
étape etapa 
exCUTrsIon excursäo 
fleuri florido 
fort forte 
guerre guérra 
journal jornal / diärio 
VOCABULARIO le long de ao longo de 
lumière luz 
admirablement admiravelmente méditerranéen mediterrâneo 
arbre fmasc.) ârvore merveille maravilha 
assez bastante / suficiente météo fabrev. de meteorologia / boletim 
Atlantique Atlântico météorologie e de meteorolôgico 
atomique atômico météorologique ) 
avant antes de nombreux numerosos 
bijou jia orage tempestade / trovoada 
boisson /masc.) bebida orageux tempestuoso 
bombe bomba page pâgina 
bordure borda / orla / margem panier cesto 
célèbre célebre / famoso par por / através 
château castelo pays pais / regiäo 
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peut déjeuner 


plein 
(faire le plein) 
pressé 


prévision 
prévu (agg.) 
programme 
Renaissance 
repos 

rivière (fem.) 
saison 

son 

souvenir 
speaker 
speakerine 
température 
vent 

visite 


Verbos 


annoncer (s’) 
avertir 


4. À 
“  * ;w +4 ë 
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Fra L , Re 
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: | ; 
po" 


sa 


1 
1 CAT 
”: 


Ling) Ja é 4 
sgh [f, 
Vin 


café da manhä 

cheio 

(encher o tanque) 
apressado / afobado / 
urgente 

previsäo 

previsto 

programa 

Renascença / Renascimento 
repouso / descanso 

rio 

estaçao 

som 

lembrança / recordaçäo 
locutor / apresentador 
locutora / apresentadora 
temperatura 

vento 

visita 


anunciar-(se) / dar-se a conhecer 
avisar / prevenir 


choisir 
commencer 
détraquer 


disputer (se) 
établir 
garantir 
obéir 
passionner 
penser 
remplir 
réussir 


réveiller (se) 
tenir 
trouver (se) 


Nome prôprio 





escolher 

começar / iniciar 

desarranjar / perturbar / trans- 
tornar 

brigar / discutir 

estabelecer / fixar 

garantir / assegurar 

obedecer 

apaixonar 

pensar 

encher / completar 

ser bem-sucedido / ter êxito / 
conseguir 

despertar 

manter / segurar / conter 
achar(-se) / encontrar(-se) 


Robert 


par Usa-se essa preposiçäo em diferentes contextos. Ela indica: a condiçäo do tempo — Tu travaille par un 
si beau temps! (Vocé trabalha com um tempo dessel); a passagem por um lugar — J{s sont passés par 
Lyon. (Eles passaram por Lyon.); a primeira açâo de uma série — J{s commencent par visiter Langeais. 
(Ëles começam com uma visita a Langeais.), Nous commençons notre voyage par Paris. (Nôs começamos 


nossa viagem por Paris.); o meio pelo qual se faz alguma coiïsa — Nous allons à Grenoble par le train. 
(Nôs vamos a Grenoble de trem.); o lugar ou a posiçäo em que transcorre a açäo — Les enfants jouent 
par terre. (As crianças estäo brincando no chäo.) 





291 





Quelques pages du journal de vacances de Monique 
Pelletter. 
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* Essa expressäo indica certo tipo de espetäculo em que uma série de 
efeitos especiais de Luz, apoiada num fundo musical apropriado, evidencia 
as belezas arquitetônicas de um castelo. Eventualmente, tais manifesta- 
côes so acompanhadas de representaçôes teatrais que revivem 0s mo- 
mentos mais importantes da histôria do castelo ou monumento. 
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EXERCICIO DE COMPREENSÂO 


Responda às perguntas: 


1 - Où les Pelletier ont-ils passé ces deux derniers 
jours ? 


2 - Comment les vacances s’annoncent-elles ? 

3 - Comment est la maison ? 

4 - Où sont les arbres du jardin ? 

5 - Qu'ont-ils visité d'abord ? 

6 - Monique Pelletier arrive-t-elle à tenir ce jour- 
nal ? 

7 - Vendredi, quelle excursion inoubliable a-t-elle 
faite ? 


8 - Après le déjeuner avec les Blanc, où sont allés 
les Pelletier ? 
9 - Le bord de la Loire est-il beau ? 
10 - Votre dernière étape a été Amboise ? 
11 - Le Clos-Lucé avec ses souvenirs de Léonard de 
Vinci a-t-il passionné les enfants ? 
12 - Qu'ont-ils fait le 13 juillet au soir ? 
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PREVISÔES DO TEMPO 


Ouvindo as previsôes meteorolégicas pela televisäo: 


La speakerine : Et maintenant, nos prévisions 
météo. 

Le speaker : Aujourd'hui, beau temps chaud 
mais orageux sur l'ensemble du pays. Le long 
des côtes de l'Atlantique et de la Mer du 
Nord, vents assez forts. Nombreux orages 
dans la soirée dans le sud méditerranéen. 
Voici quelques températures prévues pour 
cet après-midi : 23° à Nantes et Vannes, 25° à 
Paris, 26° au Mans et à Tours, 27° à Lyon, 28° 
à Nice. 


Duas senhoras idosas lembram os “bons tempos”. 


Mme Martin : Quel temps ! Nous voilà pour- 
tant au mois de Juin ! 

Mme Daudet : Cette année, on n'a pas vu le 
printemps. 

Mme Martin : Il n'y a plus de saisons. 

Mme Daudet : C’est bien vrai ! 

Mme Martin : Avant la guerre, je me rappelle. 

Mme Daudet : Moi aussi. Vous voulez mon 
avis? C’est leur bombe atomique qui 
détraque le temps ! 

Mme Martin : Je suis bien de votre avis. 
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Exercicio 1 


Transforme as frases como mostra o exemplo. 


- Je finis mon travail avant le repas. (tu) 
Tu finis ton travail avant le repas. 


1 - Je finis mon travail avant le repas. (fu) 

2 - Tu choisis la chemise verte. (Jean) 

3 - Nous établissons notre programme de vacances. 
(ils) 

4 - Pierre remplit de bagages le coffre de la voiture. 
(vous) 

5 - Anne n'obéit pas à ses parents. (7e) 

6 - Vous ne réussissez pas à partir de bonne heure. 
(nous) 

7 - Je remplis une demande d'emploi. ({u) 

8 - Vous ne finissez Jamais votre devoir surveillé. 
(elle) 


Exercicio 2 


Complete os pontilhados com uma das trés preposiçôes pro- 
postas. 


- Il arrive … Nice à 18 h, 
(de, de la, par) 
Il arrive de Nice à 18 h, 


1 - Ilarrive … Nice à 18 h. 
(de, de la, par) 

2 - … été nous allons … mer. 
(En, Dans l’, À l/ dans la, au, à la) 

3 - Ils commencent leur circuit … Grenoble. 
(par, en, du) 

4 - La ville de Lyon se trouve … les bords … Rhône*. 
(dans, sur, en / de, du, au) 

5 - Vous réussissez à arriver … Brest avant ce soir ? 
(en, à, par) 


6 - … ici on peut voir le panorama de Paris. 
(En, D", Pour) 

7 - … nombreux parisiens viennent … juillet à 
Amboise. 
(Des, De, Du / en, au, dans) 

8 - … mois de juin les Arnaud vont … campagne. 


(Dans le, Au, En / chez la, en, à la) 


* Rio da Europa central. Seu curso liga o sudoeste da Suiça ao sudeste 
da França. Passa pelas cidades de Lyon e Avignon. 
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Exercicio 3 


- Viens-tu demain ? 
Je pense … oui. 


Viens-tu demain ? 
Je pense que oui. | 


| 
| 


Com a ajuda das ilustraçôes, 
complete as frases. 













2 - Ils … le métro au 
Châtelet. 


1 - Tu restes à la mai- 
son … ce temps là ! 





3 - Paul, Marie,nenous 4 - Où sont les … d'Air 
… pas de bonne France ? 
heure, demain ! 


5 - J'ai écouté … mer- 
veilleux concerts à 
la radio. 


6 - As-tu … romans po- 
liciers ? 





7 - Nous faisons 8 - La météo annonce 
une promenade … des … 
rivière. 


f 
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VERBES EN ‘“ -IR ‘” : INDICATIF PRÉSENT 


Je finis mon travail le 27 juin. 

Tu ne réussis pas à fermer la valise. 
Il établit le programme de la journée. 
Nous finissons vite les bagages. 


Finissez-vous de vous disputer ? 


Les examens finissent le 5 juillet. 





Vimos acima as formas do indicativo presente dos verbos do se- 
gundo grupo, ao qual pertencem aqueles com a terminaçäo -/r 
no infinitivo e que, nas trés passoas do plural do presente do 
indicativo, recebem as desinéncias -{ssons, -Issez, -/ssent. 

Os verbos terminados em -/, mas com desinências -ons, -ez, 
-ent nas trés pessoas do plural do presente do Indicativo, per- 
tencem ào terceiro grupo (ex.: partir — Nous partons). 
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VERBE ‘“ PRENDRE ‘ : INDICATIF PRÉSENT 


Je prends mes vacances en juillet. 


Tu prends tes vacances en juillet. 

Il prend ses vacances en Juillet. 

Nous prenons nos vacances en juillet. : 
Vous prenez vos vacances en juillet. 


Ils prennent leurs vacances en juillet. 





© esquema acima mostra o presente do indicativo do verbo irre- 
gular prendre. O participio passado desse verbo é pris. 


VERBES PRONOMINAUX : 
INDICATIF PRÉSENT - INFINITIF 


Nous partons le matin de bonne heure ? Oui, si 
nous nous réveillons. 


Paul, Marie, vous finissez de vous disputer ? 


Les enfants réussissent à se réveiller à 
l'heure prévue. 


Completamos aqui as formas do presente do indicativo dos ver- 
bos pronominais, apresentados na unidade anterior (cf. Unité 15, 
päg. 240). 


Veja um esquema resumido: 


Je me réveille de bonne heure. 
Tu te réveilles de bonne heure. 


ne se réveille de bonne heure. 


Nous nous réveillons de bonne heure. 


Vous vous réveillez de bonne heure. 


 — se réveillent de bonne heure. 


PLURIEL DES NOMS ET DES ADJECTIFS 
EN LE EAU Fr 


J'ai visité le château de Chenonceaux. 
J'ai visité les châteaux de la Loire. 

Il y a un beau film ce soir ? 

Il y a de beaux films cette semaine ? 





Os substantivos e os adjetivos terminados em -sau formam o plu- 
ral acrescentando-se -x (8e näo -5) à forma do singular. 
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EMPLOI PARTICULIER DE “ DES ” 


Des châteaux se trouvent dans cette région. 
Des châteaux célèbres se trouvent dans cette 
région. 

De célèbres châteaux se trouvent dans cette 
région. 


J'ai mangé des spaghetti. 
J'ai mangé des spaghetti délicieux. 
J'ai mangé de délicieux spaghetti. 


Por uma questäo de aufonia, o artigo des, usado como Indica- 
dor de quantidade indeterminada (cf. Unité 15, päg. 240, e Unité 
6, pâg. 96), é substituido pela forma de antes de adjetivo, em cons- 
truçôes especificas do tipo: 

de + adjetivo plural + substantivo plural. 


TABELA DE CORREGAO DOS EXERCICIOS 
Exercicio 1 


2 - Jean choisit la chemise verte. 

3 - Îls étâblissent leur programme de vacances. 

4 - Vous remplissez de bagages le coffre de la voiture. 
5 - Je n'obéis pas à mes parents. 

6 - Nous ne réussissons pas à partir de bonne heure. 
7 - Tu remplis une demande d'emploi, 

8 - Elle ne finit jamais son devoir surveillé. 


Exercicio 2 Exercicio 3 
2 - En/àla 
3 - par 2 - prennent 

4 - sur / du 3 - réveillez 

5 - à 4 - bureaux 

6 - D' 5 - de 

7 - De /en - des 

B - Au/àla - le long de la 

B - orages 


1 - par 


Exercicio de compreensäo 


1 - Les Pelletier ont passé ces deux derniers jours à 
Chenonceaux, 

2 - Les vacances s'annoncent bien. 

3 - La maison est confortable et agréable. 

4 - Les arbres du jardin sont en bordure de la rivière. 

5 - Ils ont visité d'abord le château de Chenonceaux : 
une merveille. 

6 - Non, Monique Pelletier n'arrive pas à tenir ce jour- 
nal, les journées sont trop courtes. 

7 - Vendredi, elle a fait une excursion inoubliable à 
Azay-le-Rideau, le bijou de la Renaissance, à Ussé, 
le chäteau de la ” Belle au bois dormant ”, à Lan- 
geais, admirablement meublé. 

8 - Après le déjeuner avec les Blanc, les Pelletier ont 
continué leur circuit par le château de Villandry 
avec ses jardins. 

9 - Le bord de la Loire avec ses villages fleuris est un 
enchantement. 

10 - Notre dernière étape a été Amboise. 

11 - Le Clos-Lucé avec ses souvenirs de Léonard de 
Vinci a passionné les enfants. 

12 - Le 13 juillet au soir, ils ont vu le spectacle “ Son et 
lumière ” du château de Chenonceaux. 





